John 1:1
Luke 7:20



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative masculine plural aorist deponent middle participle of the verb PARAGINOMAI, which means “to arrive; to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the two disciples of John the Baptist) producing the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after coming.”

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him,” referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun ANĒR, meaning “the men.”  Next we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the two men produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now after coming to Him, the men said,”
 is the nominative masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “John” plus the article and proper noun BAPTISTĒS, meaning “the Baptist.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: sent.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on its conclusion, which is brought out in translation by use of the auxiliary verb “has.”

The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to You.”  Next we have the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what is now about to occur.


The active voice indicates that John produced the action of saying what the two men will now repeat to Jesus.


The participle is circumstantial.

“‘John the Baptist has sent us to You, saying,”
 is the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You,” referring to Jesus, plus the second person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: are?”


The present tense is an aoristic present, which regards the present state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being something.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the nominative masculine singular articular present middle/passive participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”  The participle is substantival, being used as a noun and proper name.  It is translated “‘the Coming One” a messianic title.  Next we have the coordinating conjunction Ē, meaning “or,” followed by accusative direct object from the masculine singular adjective ALLOS, meaning “another” of the same kind.  Finally, we have the first person plural present active indicative or present active subjunctive (the two forms are identical in Greek declension) from the verb PROSDOKAW, which means “to wait for; look for; or to expect.”


The present tense is a tendential/progressive present for an action that is reasonably expected to occur now and in the future, but has not yet begun.


The active voice indicates that those believing in the coming Messiah are to produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.  If this is the subjunctive mood, then the translation is “should we expect another?”

 “Are You ‘the Coming One’, or are we to expect another?”’”
Lk 7:20 corrected translation
“Now after coming to Him, the men said, ‘John the Baptist has sent us to You, saying, “Are You ‘the Coming One’, or are we to expect another?”’”
Explanation:
1.  “Now after coming to Him, the men said, ‘John the Baptist has sent us to You, saying,”

a.  Luke continues the story of John the Baptist’s question to Jesus through the two certain disciples John sent to Jesus. The two ‘witnesses’ that John needed to verify the response of Jesus to his question made the day’s walk from Herod’s prison on the east coast of the Dead Sea to Capernaum and either that afternoon or the next morning were able to engage Jesus and ask the question.


b.  The ‘men’ mentioned here are the two disciples of John mentioned earlier that John summoned to him and then told them what he wanted them to say.  The first thing they did is identify that they were disciples of John and had been officially sent by him to ask Jesus this question.  This was proper protocol and procedure, which showed John’s respect for Jesus and their respectful approach to Jesus as well.


c.  The two envoys from John make it clear that they are speaking on John’s behalf, which implies that whatever Jesus answers will be faithfully reported back to John.

2.  ““Are You ‘the Coming One’, or are we to expect another?”’”

a.  The delegates from John faithfully repeated John’s question word for word.  They ask if Jesus is the Messiah, that is, ‘the Coming One’, which is also referred to as “He who is coming” in some passages.


b.  The second part of the question asks if John and his disciples are to expect either (1) another person, or (2) another coming.  Since John knew from the beginning of Jesus’ ministry that Jesus was the Son of God, saw the Holy Spirit come down and remain upon Him, and heard the voice of God the Father identify Jesus as His Son and therefore, the Coming One, it makes no logical sense that Jesus would be asking if there was another Messiah.  However, since Jesus’ activities didn’t demonstrate any of the judgment activities that were expected by the Messiah, it makes sense that he would be asking if there was another coming of the Messiah.  Almost all commentators accept view number one, but it is difficult to believe that John would have become this doubtful in the space of one year in prison.  (See the previous verse for many of the commentators’ opinions.)  Grammatically either view is possible.  Logically the second view makes more sense.  I don’t think John was questioning whether or not Jesus was the person of the Messiah, but the lack of judgment activity expected of the Messiah certainly would make John wonder what Jesus was doing or would be doing in the future.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Lk 7:20–21 is unique to Luke and shows the question repeated exactly in the form of 7:19—repetition that demonstrates the fundamental nature of this question.  The envoys are portrayed as faithful, for upon their arrival they ask the very question that John gave to them.  John was interested in who Jesus was.  What would Jesus say?”
  John was interested in who Jesus was?  John knew exactly who Jesus was—John declared Him to be “the Son of God,” Jn 1:34, “Indeed I have seen and have testified that He is the Son of God.’”


b.  “Apparently, John’s interest lies on the fault line between his eschatological expectations and the realities of Jesus’ performance.”


c.  “The long imprisonment discouraged John, and made him wonder whether Jesus was the Messiah after all.”
  This is the traditional interpretation of the passage, which is highly questionable.  Would a one-year imprisonment really make this highly self-disciplined and courageous man go from saying “He is the Son of God” to “Are we to expect another Messiah?”
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